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(1) Down the hill from the house ran the train tracks. (COCA)
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(2) Simons had run down to the villa to get help. (206 1) (#Hf5] : ZEZIR) (Gries 2006: 63)
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(3) Street car tracks run down the center of Pennsylvania. (55 51]) (Gries 2006: 67)

AWFZETIL, un OFEMRE 3 XA SN0 TONTT 5, mun 13EFICEFARERCTH D28, BFTAEERE O

IFTIZRNTIE, ZORMER 3 XA T THREED 95, 1 DHOXA TR, A - BWE0mEN 288 Th
%, GriesD\W ) [FEE#BEIFR] 25A71, Wb HEEO BAERNBEI TH Y . WiK) & D350 6RO~
CHEBRCBEN LI B2RKT, 2 DHOXA TN, E - - AR EOMBEEOIIEBEN TH S, Griess DV D
MEAERBENRR) CERVE I T LE, AEBEROHFII O E ST E ) D THEGRD D3, A
ZECIE, Mo ERT A EAEBE E L THMET 5, 3 DEOX A TREDOMT, #RM7e B8 % K3 Hj)
N ZICEHEEND, ZOXA TIIIEFIHSL AN EE T2 A4 T Th D,

3.AEREE

AWFIEIE. COCA (The Corpus of Contemporary American English), BNC (The British National Corpus), CAN (The Corpus
of Canadian English) O 3 >0 2 —/XZAZFIH Uiz, SRalBIERESCORBI 215572012, runs the, runs a, runs an,
runs _mc, runs DET, run the, run a, run an, run _mc, run DET, ran the, ran a, ran an, ran _mc, ran DET D 15 DfFE 2 H L
Teo ZOMRBENBAGF LT TF O FEE THIraEIERE S A Lz, #ERIZER 1 THhDH, COCA TiE, &t
188 GRS 270 | 21 GBI A - EWEO BAR 72 BE ), 118 FIHNE - )1 - IAZEOMIE /e & OAERE), 49 i)



T eIz, DFED . RO 63% H D RABINMEAEBEEZ un 23K LT\ 5, KRIT, BNC TlE, A&t 62 403
om0 1 BIRAN - BWEO BIR 7 B 8, 49 BIANE - )1 - RS OMIE e K ORAEREE), 12 FlnZ oM L 7
ST, DFEV . BIRDOK) 719%E ORAFINMAEEENE un 233 LTS Z LT D, &EZIZ, CANTIE, At 240
DRSO 1 BN - BEo BRI BE), 19 FI25NE - )1 - AL EORAERE), 4 12320t &
2ot DFEV . BIROK 19% G O AFINMESEIE un 23R L CWD, 2O K DI, BiF un XGETAME ERE
LCHHSINTSGE, JAEBENICRE LS HoTW\D I ENbnd, SV 5 L, un OHREITHZ [EEE
Bh7%) 1. SATEIE & W OSSO TG TR, 20D ZENbs, Zhut, HEIcHEND
BFOBERRHD LN T EEREL TS,

(3 L BBEYD X A 7RO 535H)

COCA BNC CAN
A - B BART) 72 R E) 21 1 1
AR E) 118 (63%) 49 (79%) 19 (79%)
Z O (A 72 B8 %) 49 12 4
ARt 188 62 24

4. BE—BLYVIZTRAT—

AWFFEOSGATEIER OB 2EN S, HECoBEe)  MERSUIR)  THESC - BIEA0EK] XA ISR
ZHZTNWDZENbhnD,

2HIT, HEMAEAT S, Ground ZHER L7- E T Figure 22~ 5, £8R « J8 4 2 ERIC IR S+
BEOYLITAYEIERE SCOMREZ R L=, T DX 5 72BRe 2 Ff - 7o AyEIE RS 30X, Chen (2003) 26T, HiX],
W72 EEET 5 RTHWLND Z ERghoTnd, ERENZREIZBWTH, M- Tnsd, b LI
DI RT W OE AN, Bl e i aterd 5, LT, MK, HEEET 5 OUIRTIE, un 13 M8
B 2RI VERHLH72D, un OFROF THIAEBEINIRIIND Z L1 d, 29F 25, O
HEl TEERSOUR)  THESC - BiEaoBER ] ITITRVE O E R H 5 Z L 3bnnd,

F72. HEROEANLDOG AT B ERESCOMEEE & 2 72356, FOTIRIT. Bkt 04 ah) 2 kit ogicg
ANTHZEEEERD, TOMRERZ R4 72®I21%, Bimer (1995) &2 L 5 &, BATABIER SCTHOW LN D)
L, MEWRAICERS | 2T b 0nE ENTW5, (KEBENTHER D2 HFEEZRT -0, MKoBk8 708
L0 ix MEROICR) EF 25, BVWERZ DL, MIEPBE) L THELT 20 TldkR . MIEROFEEZR LT
WAIAERBEN 22 HBIO TS, FAESCE L THRE LTV, 220060, THESCOMRE]  THESC - BhEA 0B
WZITRVFEODE RN D Z EBbnd,

BHERE AWFTEIT ISPS BHIFE TP23K 12203 DIk A 52T 7= 6 DT,

23 SUER Birner, B. J. (1995) Pragmatic constrains on the verb in English inversion. Lingua 97: 233-256. / Birner, B. and Ward, G.
(1998) Information status and noncanonical word order in English. Philadelphia: John Benjamins. / Chen, R. (2003) English inversion:
A ground-before-figure construction. Berlin/New Y ork: Mouton de Gruyter. / Davies, M. (2004) British National Corpus (from Oxford
University Press). Available online at https:/www.english-corpora.org/bne/ / Davies, M. (2008-) The Corpus of Contemporary
American English. Available online at https://www.english-corpora.org/coca/ / Davies, M. (2012-) The Strathy Corpus of Canadian
English (from the Strathy Language Unit, Queen's University). Available online at https://www.english-corpora.org/can/ / Dorgeloh,
H. (1997) Inversion in modern English: Form and function. Amsterdam: John Benjamins. / Drubig, H. B. (1988) On the discourse
function of subject inversion. In J. Klegraf and D. Nefls (Eds.), Essays on the English language and applied linguistics on the occasion
of Gerhard Nickel’s 60th birthday, 83-95. Heidelberg: Groos. / Glynn, D. (2014) The many uses of run: Corpus methods and socio-
cognitive semantics, In D. Glynn and J. A. Robinson (Eds.), Corpus methods for semantics: Quantitative studies in polysemy and

synonymy, 117-144. Amsterdam: John Benjamins. / Gries, S. T. (2006). Corpus-based methods and cognitive semantics: The many
senses of to run. In S. T. Gries and A. Stefanowitsch (Eds.), Corpora in cognitive linguistics corpus-based approaches to syntax and
lexis, 57-99. Mouton de Gruyter. / Prado-Alonso, C. (2008) The iconic function of full inversion in English. In K. Willems and L. De
Cuypere (Eds.), Naturalness and iconicity in language, 149—166. Amsterdam: John Benjamins. / Webelhuth, G. (2011) Motivating
non-canonicality in construction grammar: The case of locative inversion. Cognitive Linguistics 22: 81-105.


https://www.english-corpora.org/bnc/
https://www.english-corpora.org/coca/
https://www.english-corpora.org/can/

